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Abstract

This study explores the semantic meaning of “Shuo” in Chinese and its English counterparts “speak”
and “say” from the perspective of cognitive linguistics. It begins by introducing the theories of meta-
phor and metonymy as fundamental cognitive processes for human understanding and conceptua-
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lization, discussing their application in language expression. By comparing the prototype meanings
and extended semantics of the Chinese verb “Shuo” and its English equivalents, this paper reveals
the distinct characteristics of the two languages in expressing similar concepts. Furthermore, it
analyzes unique extended meanings found exclusively in Chinese or English, demonstrating how
these languages achieve semantic extension through metaphor and metonymy. Finally, this paper
summarizes both similarities and differences between Chinese and English concerning semantic
extension, suggesting that understanding these differences holds certain significance for second
language learners.
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1. 5|8

INFIE 5 2T BN 80 AR, MR¥E Bvans 1U5E S, INANE S 2 & —Fit s S . BY4EftL
SMNAER MR, BFHILT 20 e 70 T8 INFNHE S FIFF R R EIE S AT R TE X
AIERATT 3 EIVE[ 1] ENFESFEER, AR LETIES SE M A LB ZER. E57
ANEE R FL, T2 R T NI R M S A RS . KBILCK, WIGET 2 %5 LK
HY G REEDUE A # SoB A HE N EgEZE R — BERAZ FE LXMW TOOGBTE . MIAFIE S ¥
PIMAE R, BT SR, BOEAL 38 A A F 2 76 0 AR I St S AR R T A R 2
MAL . TMAE Lakoff 1 Johnson B3k, “&50” &—VNEshpIEEal, LAAISHEAE YT A A e i
TR X AN AR J[2]. B, R TR R R S, OB AR A A
[F) A I, 7717 S B 79 A EROIR D\ R 5 44 R DS AN 0 i AR 22 )RR o ARSI 90 0 G I AR 3 )
r 5“7 A IR 8 ANRNE A B AT S, B TINAIE T 5 rh R ey M A DU 22 SCiR] 23 A i B A
W5, BRI AR ES T S oA AL A), PGB SR Ul S59EiE A “speak, say” FIXTLL
S3AT, R PESE D A SO AL PR RN 348 B g R R

2. e SEIER

e A A g2 AT TOAR B A B, AT R T IR GE R AR AR N R HE Rk,
Reumgn AL i (R A8 A O B ik, AT RS T RATIE T, SEIRZI M S e 1 FRATT 0T thE 5 i) 1) 5 0 22 i .
A X BT, RATRENE LAY GORI AR B 1) 7 T3 1 0 2 Wt F AR A TRURI B S o G T e il R % T P
FOAT LA — BB W I T 2 FE a0t A S B 20 tHhed 30 SEARLOR, B A snRE v — B =3 T
FURE . 20 4 80 FEARLLfE, FamisfFiiss 7 R idte, KRR TAREZLE, HHE Lakoff Al Johnson.
Lakoff A1 Turner. Fauconnier. Fauconnier F1 Furner DL & 5 %€ 75 i) B B AF fh[2]-[6]. Lakoff A1 Johnson fE
ABATTAIRE T, DL Lakoff 78K H B TAE T, MW — ANl AR 7 RS AR o N 28385 3k 1) A
FNBEST, EAEIM RN T B A %O A 2] [ 7] ARATTESR, FRATOS S A o 8 P o 5 0 B 2
FAVER A 3th GOME S Bt o XM Bt S RIS AR K AR e 3R, bR, AT I
FUEAR, @ — R R s R, A R YIEE AR, X P RBR B B A S 44 BT (ontological
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metaphors). “3Eid SARKIMAIHLE], FATIT DO RAGSIEHATIRRR . JUWEIL. A6, Bk, MITHEAT
HEFE. 7 [SISRTI, FENJITE 35200, S5 6 BT S ML TR e, 3t S8 7 e FO T A
BB WK ERRFU R 4 T Lt 42 80 4EARIK 35 [E 544 Lakoff Ml Johnson, AT E VKA Ay

THAHFERANGE — MRS IS, 2 —FIANAIEHRE[9] [10]. 2T 20 tH4D 90 KA, — RFIA 0
FIWIIR ORI L 3 Bl 8 3, IR LeAE Stk — 20 9 1 LW e DN 45 K vh iR R A It A7, S AL O T
e g P B L AT R T RR[11]-[13]0 ERAROC T RL A AR FU R B, BT ILEER I Ay, AR 2
o B g RN L B T [R) S MO A 45 G R AT, IR BB A3 507 1 B IR L S P FIAL )

4% Lakoff & Johnson MWL AT, My A2 — Fof 8 e AR DAt 3ZEH Y5t 0T A H A 008 (1 S 3t R 2] 1T AL
SR B, BEMET R SE R BHAAR L ARG JEE = A R A SR o B i 1R ) AN R A R AR BAE
P — AL 1 BRI S B 5 — M b el B T B AR SRR, R ERATE —
HYRMGREFRLS 7 — AN, ghmfedt T AN EMES HEmdE. Hae—Mases, fAMNTEK
M TR P S AR AR 0 RO R AR R (3] AR G TS B A, i — FlA RN IR,
BRAELE AT ECA SCBR A Ak 2 [A)[ 14] . i 5 U8 P AN 2 0] (AR DG AN B B R, e fui/r
FATH — B R RACER 5 —AMRRIE, T35 B FRATEE T-3X A~ SR 1) 1) 5 2 ok A 0] 12 5 P O
PR fERE T, AR AR AR SR SRR I R IOME S, X2 PR Dy N2 5] T R L i mliAy
IR R S AT BCAR . I XM IAR, RATTREWS B2 WL AL, R, IX SR AR AR FRATT DA SN &5 4 v
R T HYIE O RIHELE . Bz, FET ANSRINANA LS B By AL iy A A, A IRATT 9 & Rk
F 5D HAE PNV, O RAE — E A B ARRE NS 20Ut S i RN B A . & A
VR NS S WAL, # iz T A T R AT AT, AT AR ki F R 5 R ) AL
il SRR Hh e 1A ] SCHEAT X LB U R A I TERN K. 7 DR (CRPOEME YR )Y iR, B
Wi R 272 Mg S A P RS IS AR OLA, T2 SRR B S BAR A, JEFEM R T SRR ] Y B AR AR (151 A
WA XN FLLNPOE 5908 R G AT 1T RGuf b, R ILRE G 5 3 i 1) B30 78 2] 15 B Ok 4%
EHREAER, S, REERW T A2 B P A B m[16]. mEE DL (L) bt
A DA K E BT B B AAE R, X E T MG S BT AR R R A, KRILDUE R AEERE DA
SRR A R I R Ra i 20, MSEiE ML “tongue” WA AR i, it HPOERIATEZ « JERIAR
HEMAFAE[17]. FEUCEEAN b, W Ly R KR 2 T is N B R O B, Lo, 2R, Bk
Bl oo s Bl s sh A B FT,  RILDOE BB 2 R 2 a4l DR 5 M AT R, I oETE N
5 17 T4 FH — AN A5 HE R B i1 3E AT R AL [18] 6

BT DA RAIE, A TT AR g BB ONAESE, XHBUE “Ut” 59E0E “speak, say” #EAT I X
XL FE, B AR IER RS S S 1AM Bt S 2R SCERRERAE]A) EZRIE T 2
AR M GEREE . R T E NSk H BBC 1HEHEM CCL GRS, EEFELLTFBE:  CHlresis
WY (RFETIRKFEAR, 2014 FhR), (IRDOEIRHEY RS BEE LR, (AR FHR)
(HBiBEH A AL, (Oxford Advanced Learner’s English-Chinese Dictionary) (2 K5 H AL & ENBIE
)W, 2014 4F), {4 New Century Chinese-English Dictionary) (JMittl, 2009 1), LK (New English-
Chinese Dictionary) (NECD, Fig#CHRA, 2013 4). XL TR IL IR R T A SC R E R LAl

3. U “Ii” 53E “Speak, Say” BIFREIFN

EDGE T, “Pi” — I =, A4 [shus]. [shui]l Al[yue]. BT 243E3 Ny, “37 H“H”,
X EON T MSE R “speak, say” X, #t 8 A [shuo ] M[shui] i “id” o @IT AP CGHrienis
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WY L HEEE N[shuo]b, U 3 5 MRS, IR ANIE A SR KR X 24T E A [shui]i,
“UL” R —RRE, Ror CREMEAIN, TN E CRERLY o CIARDGE RS X UL, e
J9[shuo]if, FLHIH T 6 BB S W& A[shui]bf, 2 A —FRE S, A CRrEDGET L) —FF. (A New
Century Chinese—English Dictionary) 4 “ui” —3L40 09 7 Mok X, GFE 6 Phahinl B SUAH IS, BLAL
1 P RE 5L, FIDUEE “ U7 3 SO B 9815 51 22 DL R =4 speak. say Al tell. b4k, ibofg—ik
TERF BB IR N RANIEHZ LHIENIAE, B140: explain. criticize. mean. indicate. perform. 1M7L 4= o
DOSU ] B AR A RN “ U0, I SC LR 2% H A4 loquitur quoth. theory . speak. say. said 1 tell.
AR A FH AP A A B AR, EA ST IRATILIL “speak. say” BEAT /0T, SAMMT, IEAIHTSCHTIR, BT
VB A AR BT R AT A E], AR R85 A, SO0 A RS AR R R —
FY, S RIETTANWARHIE . R, PGS “i7 SEE PR REIHHER B e — xR, H
W) 2 R E AR FRA TR, O PLPGE/SGEAE R AR RS S H IR, Bb AL ERAR .

TIPSR S e PIEXGE R L L K BBC. CCL P/MERHE M S it 5 ER I, Toid &I
W) UL R TEE T “speak, say” ERLL “URii, HEERAXRGEER . REEER” FENE O
o XIEANBERAT M, WTRIVE BA LR A R . BN, H—RoR AEREE: DA
HEFALIRAE BN H 1) A @A 3, BIA—EAE B RHICE - Bk, FRATAT DRSS A 256008 “ 37
X —YEE E — MRS SEE . i E S M A SR E R AR A S BREIE, mAh LS
FRMEE. Flhn.

(1) FRH: “&NEEA%E T RaIERM A T o) APL, FAZH RS L€ FHAREZHME" . (CCL
EHE)

(2) FRA, TCO w7 T MEIT RA, i #. BilFTus,

(3) She refused to speak about the incident.

(4) I need to speak with her this minute.

(5) I"d like to say a few words.

(6) He said the fund stood at 100,000 pounds.

4. DOBH “Y7 FMBGFPE B BIRIE “Speak. Say” BIFARIEX
4.1. PUEMIEMRE A RIRN

e N T2 DA RIS 5 22 U — EL DRI FU i i . R AN By i, R TG e R 2, &
A ARAERARRE— R . XA I REA I B AR X LA 2 A A R 2R A S0 A S (R
RE, T HBP L BRE BRI SR G5 A A FE 6 R — DU 31 05— DU XA RS AR iR
QU ) H ARSI ARG, R IR A EIHER R L ARSI SRR EI, IR R
MRz OB S BEE R LA 8] A AP SR AN T, 5% S R e e S PR SR ACRFAE B R — A
SR 525 R A B 1 R SAEAE AR 7 — DA R A% L BIUIFE SO AR e, “ 817 2
RIR ey “ 537 o Bk, B AfE5aER — ey “iol TS, X ATREERE XA B IE R
AL B RN Ry, T AR BRI EIBIE . AATTTE TR AR LA B R S AR, FA
R AR F R FAR AN S o X AR RAEFRATH) B AERCrb i 7 —FPHEZL, T DAL AN B A ) 2 (]
AR IR AR o e ) 7 2R IR AR N SRR AHA AR b, AR BAR R SRR AL E TR a5
K ERMBEIFY) . Fevan KDL ALl E T F )2 18] (AR SSTE B R) B AARARYE . AEFemar, il brar (o 3¢
Yo (AAR) 5 FIR B (R S (v 4 Z T80 AS — 58 A B IOAR L2 Ak, (HEAEAEAE DD RE Ay B EAH LR .
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RIEES

XA AR R T e W B HAT 2 RIREC R A “Urid” BB LB “MRE”  “Ti8” .
“EIKT SRR S, A B e A A 14 4

(7) I speak the truth.

() itk EEFLREGTE 2 F, Mt T EHEF LY FER.

(9) My mother spoke Russian.

(10) H—ALw fhinis - HRWGEAEE, WA RYIMNAMNBREH, WA T %8 66 E A Jeih I F 4 2
AT LHT, RAETES, AR THE, BAMBEXLILRAERZRET,

(11) Auntie Winnie wrote back saying Mam wasn’t well enough to write...

(12) BT HILY .

(13) She tried to speak to Seb about his drinking.

HULERE R BLE S, 5 U7 B9 SO “URil” ML, ey R SRR EInEE, ST
CRITLOCPEMIET)” . WY LR ST HIEPET B0 . YR O R BRI N, TR
17 SRR RIS, BEAT DGR, AT DO s A LR, I HSE N i 45 2R 1 M e
AT LA “URE” AR W AR OR, R A DA Gpisiid. <R A+
P, TR ZFMLAIRRIE, AT DU BRI REER IR . SR, “URUL” A CSRET H R BRE A E R B
AR, BT X RUMBLZ AL, “URU” 1S SCRIL Tz AL, R TR X GO %z . BE R
Wi SRS, “UIERNE S 7 5 CURUL” AN SO ENE BRI, FTRAEER H “ SRz rBhE
RERR” WS B AR ARSI EE AR o X EAY U7 il R 0y PR T RS AR T RRE
Rk, TMAEZ AR AR — Rl S AT RIL . SRRy — R TR, T U R I A T
HBATARAIAT . “ Rl IR 0A SOB I Femmnih oy “WRe” o “MRE” AUDGR U H R, Tkt
REIX LTG5 RS2 A 8 OB AR IR R OR o IXRh T I S BILRE Ul (1 B AT AL T R e Dy — R SRR
JER AL, BIANEAL AR S, I E 0 R S . X B “ UL gebamary— M BRI AZAT N,
B EHE B IRN B IR RS . MEFIAI(12)F3)H,  “Ui” B FE 7 RS TR IE . 5
A YR RAERIE FIERIAT N, (R4 T R S 5T o U e o AR AN Bt 1 Y
7. XE,  “UL” BRI ST AT, A ULE I A R A I

4.2. PIBMTBARFEH 1AL

B fEA—FE TSR, AMOYHEZRER T FE O, HRMERNE S KR SCEA R K
7. POBHI “U” FUEFH “speak. say” BARTEFIH LA FERIEA I, (HES R ML,
EATE BATAE W THERRY R L, X TR SCEEAN [F] SCAGRIE 52 P R I SRR IR 77 o T TR 23 0 I
TR RS R B8 R SCEEAT 2541 0 AT 1A
4.2.1. BPHBHRNT R’

(14) W RAEBHBALIL, CLERAERMNELTHRABAR, FTAASRELEFTH, RELARKLE,
(15) # %+ DAL X 045 6 AL &F 3, AL . ZFE. Bal. w38, B2 (EHH). BIMREF

e

(16) EufskAAE S, AAA KRG, XZ2QLBFHb, RELSEEAHALRES.
(17) WMEGLEEF AT 89 F.
(18) it Sho sk B A H § & FRAMKEs, B DL HRALH G LRBATHILG RS, FITEEAA %
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) B 3 & f AR B BUT 89 R
(19) EARAI, AFRLGAMNFEEGAN B BH A RMNGRE. P, HEFEEER, Addhsts
AR EFo LI 89 T ik 2 F B S0 AL, EIREJE 69 %A Fah] .

4.2.2. TETMBHIR R

(20) The first attack on Mr. Black came moments before he was due to speak.
(21) He was determined to speak at the Democratic convention.
(22) The clock spoke.

(23) The Act says such behavior is an offense.

(24) All 1 can say for him is that he is a better writer than some.
(25) The padre finished saying the Nunc Dimittis.

(26) Let’s say we pay five thousand pounds in the first year.
(27) The form might include, say, a dozen questions.

(28) Say, did you notice any blood?

(29) The voters are entitled to have their say on the treaty

(30) The assessor will have a say in how the money is spent.

(31) The clock says ten past two.

I e a), FRATAT DA EIPGE R Ul Br T CUREL” IR BN SLRAAE, B LA A
P BT WU YRR S, R DUE M 1. T B S iE B LM R), BT DR speak I8
CRF Y KM S ) YR S, T say A OCCOCEL PSRN BB BEEA
BOEE PR E) . B B, B, MR R SR RERL (BPER) TR AR (M) 7 X e g 2 3]
X, R IE M . TR DORIC 2RI, MEREINAN, WEE SN IRA N E# 2 K A4
LRI IR o X R S BR b — AN A ] AR s 1) AN (5] ) E AR R R . R, T e
FOCAAE B AE DT A SO Ft B ZE R, KPR AE S TP e m 8 H AR BE A AL AL, A
ANFZ AL

MDCEMA 9 i SORE, A “URit” BYJRALR B “38 7 I3 R 3“3t 18 Gl ke
TR NI TE T ORISR AR R R o XA “ 37 AMUN R RIS, T2 —Fhi2mafh N AT A 808 R (1) RE
MY “Ul” KR “NH” &S, “ul” R R R 5N SEEE BA SRS, ST
FEMN—A QR e 2] 5 —A “HUR” , AEBE B RTERER R T E M. EFIEA8) T, “Ul” R ‘R
B, OEWT R, YU BADER RN S IETARN B2 N F BT I AR A R S . X
B, Ul il R ATHE IR, BE S BRI B IHE SR . 7R ) (19)F1(20)H,
CUL” R U L “UEEL” . U RV R R s ma A WS B SR ) R, R E R
i N AR B &

e AR, B SN R B A BT 22 e, DRI A ) 2 R e 4 FH o A 1] UK RS
Mg AN L B B — e ZE R . B, EIGET, FEAERR “UL” 1 “speak. say” [T “ULTE” [y
A SR AN, R AR TR 2 T R R Y R IA . 24 speak Fon CTEVE” B, FLUEIR LR E R
mupr R TEIER AALRNKRSER, BisEsd “EARSEMIERKT” - £FF)Q23)F, “speak” ]
MRS AR T NS E T4k, PR “HIESERE”, HirlER ‘4B E” X5, “speak”
Wy R BRI R R A E SR, AR T A, say BIZEAE G “Ul” , BIRIAERAR IS .
MEIR AEIRT B, PEEGR YU, BEREGR CBdIREF TR o X B, say BRI REISCE
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PR AR AR PR AE LISk FEA T 2 say o “ BOEASDEIUEHRCRE) " 1, BARER “f¢
TS o say WAHW BRI R IR . RSN “H7 , BRSE “ED
RIS o say LR R BIEZIF A SRR, 2 say 11 “BR" W92 S, FBRBUR “Hi
BRSRAE o K, say LK BRI 0RO AT . FR “LCUIUL B, RS <3
BEBIT” o say SEREFITY REEISURIIN AL, say T UFR B4R “IOGOR)” , FARLR “ ik
PFAIREERE" o say MLFEW IRV ISR, WEAIIFIS. say fE4NTH <R YR
B, FHRSUL P RISSURIORES " . say MK BB 1L, EFIRGH, say
B “(ERIRITIE)" . FRSAE “ SURIEAE B . say SR I BUEFTAEGS 06 B0 SE
. g

5. 308 “H” MZGE ‘U KiF—NZHIRE

A b e, DO AISEEAERIE “U 7 & N, fFE XN ZHRMER: LR DIUEIL &%,
CUL BR T CURBL” . “HBIERIAY BIR AR AN, il e i seBE i TR 2R X, (|
POEFN R )P i) A AR . X375 tH PGB A 3 B A R g7 . P EEZ ST
i p) g “AEPE” g, XFp e R A N B AR R 52 7). H B NAE R () R, i ) Td
IR RIS B YA IR Z AR, D@ “AME” SR MEE RIS ] A B X R 4R AR R
UG IR M YA EFRET, HNEE BIRETORIA R BRSNS AR E 1) AR B
HERE . AHEL 2R, PRO7 SCAG SR “3pE” 4, XA YETT A om i HEBANEYE SOk . AEA R
YE77 BT R, POEFITETE 7E R AH [F] 1938 I 2 REUCAN R ) 3238 77 2o T ADLE A “ Ui ” K E
“UL” FEARRIRTEEE N 2V 2 A ERE X, MRRRSSE R, AT RIEE S I T
254k . Bian, PiiH——explain, ¥i#——persuade, ¥ili——act as matchmaker. IXFHfHEFEH HBLM) “—
XP22 7 WG S BT DOTE A0 2 (R P R A B B A P RSO I B Re Ao e SR RN S ) 4 T T4 AR
JEIRERAE, A RAAT BB AER IR BARAT Fo X P B YET7 X AETE 5 308 nT g 5 i m) T8
HEME BRI, DAEEEFEE PN B, JUET2I0—iHZ XMILR, HAFEIESHPREsE
o TP DA o AR, e AR AR BT MEE S R TEIGE A, xR4T U
WCAE X RV RS s B AN A b, RV FE B A R e ORIV VG L, DU DR SR [ e 14 P2
P,

6. 4518

NOAFIE 5 AMAE R, BT CUTRAR, PO M IE 8 & A2 i AR B i
AR T AR ERALL . LA L6 Bk LS R A Ee 2 18 T R B 2750, (R, PUEM
Jeilt o AR I 2 ORI R . i T MR BN R 50 AR (M B 7 SN 22 7, DUB MG AR IA A
(7 1] SR R I HE 2% R RO A SR o ASSCAPGR R “ U7 MIEEH ) “speak. say” ABl, 7471 7
TR 1 B gy A gy SEEL A IR Y el AR, b BRI A 2 R, A R B B DADUR EEEE N
AR B B B PTANE F R S 02T MEBLR, TSI i R SR .
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